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CJIOXHOCTb CEMAHTHUYECKOI'O BBIBOPA
[TPU TTEPEBOJIE ITOJIMCEMHWYHBIX CJIOB

PaccmarpuBatorcss Hanbosee aneKBaTHbIE BAPUAHTHI MEPEBOAA CIOBOCOYETAHUS POOF
player B tparenun V. llexcnimpa «MakGer». OCHOBHast TPYyIHOCTh 3aKJFOUAETCS B TOM, YTO
3Ha4YeHHE poor ‘OeNHbIH TOMUHUPYET Hall POM3BOAHBIMH 3HAYEHUSIMH 3TOTO CJIOBA.

Knioueswie cnoea: mepeBon; aneKBaTHBIA BapHAHT, OCHOBHOE 3HAYEHUE, CEMAHTHUYECKUH
BBIOOD; TOJIMCEMHYHOE CJIOBO.

THE DIFFICULTIES OF THE SEMANTIC SELECTION
IN THE TRANSLATION OF POLYSEMIC WORDS

The most precise variants of the translation of the word combination poor player
in W. Shakespeare’s tragedy ‘Macbeth’ are considered. The basic difficulty lies in the fact that
the central meaning poor as ‘6ennbiii’ prevails over the derivatives of the word.

Key words: translation; precise variant, central meaning; semantic selection; polysemic
word.
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Tema wuccnenoBaHMs CBsi3aHA C MHTEPIPETATUBHBIM TEPEBOIOM, MOCKOJIBKY
B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE PENKO YAAETCA COXPAHUTH OCHOBHOE CIIOBAPHOE 3HAYE-
HUE CJIOBA. B 3TOH CBA3M LENBIO UCCIECAOBAHUS CTAI aHAJIU3 NEPEBOJHBIX CIIOB,
KOTOPbIE B OOJIBIICH WM MEHBIIEH CTENICHN TPUOIIMYKAIOTCS K OPUTHHAITY.

Marepuanom HCCIEAOBaHUSL CTaJl MEPEBOJ CIOBOCOYETaHUst poor player,
KOTOPOE BCTPEYACTCS B M3BECTHBIX CTpokax Tpareauu Y. [llexcnupa «MakOeT»
(AxT 5, cuL. 5):

Lifes but a walking shadow, a poor player

That struts and frets his hour upon the stage

And then is heard no more [1, c. 221].

[TpoBoAMACS COMOCTABUTENBHBIA aHAM3 NCPUHHALMKA CIOBA poor B AHIJIO-
AHDIAWCKHUX W JIBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX. B DTUMOIOTMYECKOM CIIOBApe aHIIIMIACKOTO
A3bIKA JTAETCS TOJNBKO OAHO 3HavyeHue «having few or no possessions», OTHOCS-
meeca k XIII B. [2,c. 361]. B nanpHelmeM npou3onuio pacliMpPEeHAE CEMAHTH-
YECKOro 00beMa 3HAYECHHUsI CJIOBA 32 CYET MEPEOCMBICIICHUS CEMBI ‘OCTHBIA ™ Kak
‘JIAMIEHHBIA 4ero-mmbo’. BO3HHUKAKT CEMAHTHYECKHE MPOM3BOJIHBIC: ‘TIJIOXOM,
cialwlii, ckyaublid” («of very low quality»), Hanpumep, poor health ‘nnoxoe 310-
poBbe’; ‘Heymenbiii® («not having much skill at a particular activity»), Hanpumep,
poor at spelling. O0pamaetr Ha ceOs BHUMAHHUE, YTO B CJIOBE poor B BBIOOPKE
n3 HanmoHanbHOro KopIyca aHIIMICKOrO SI3bIKA 3HAYEHHWE ‘HECUACTHBIA NpPeol-
JafacT Haj 3HAYCHWEM ‘OemHbli’ [3]. OTWM JBa KayecTBa, BO3MOXKHO, paccMmar-
PUBAIOTCS KAK CHHOHUMHYHBIE.

HMHTEpPECHO, YTO HAllM COBPEMEHHUKM HM30€ratoT MEPEBOJUTH CIOBO poor U
NPEIIararT SMOLMOHAIBHO OKPALICHHBIE BAPUAHTHI CYIIECTBUTENBHBIX, [IE CEMa
‘JIAIIEHHBIA Yero-mmd0’ HE OTPAXKAETCS B MX cOocTaBe. JlarOTCs TAKWE BAPWUAHTHI
Guenap (C. M. ComoBeeB 1 M. M. Jlo3unckuit), xoweouanm (1O. b. Kopnees),
axmep na cyene (b. JI. [Tacrepnak). Quenap no cnoapro C. M. Oxkerosa B nepoM
3HaYeHUH ‘(POKYCHHMK, IIyT, akpodar’ [4, c. 851]. Komeouarm 1o ToMy e CIIOBapPIO
B MEPBOM 3HAYCHUM ‘aKkTep OaJlaraHHBIN WM [IUPKOBOW HA IIYTOBCKHUX poiisix’. Bo
BTOPOM 3HAUEHWH — ‘TIPUTBOPLIMK, JIALEeMeED™ [4, ¢. 286]. D10 HE MOATBEPKAACTCSA
KOHTEKCTOM. [T1aroinel fret ‘BOIHOBATHCS, NEPEKUBATE” W SIrul “XOOUTH C BaKHBIM
BHJIOM  YKa3bIBAKOT HA AKTEPCKYIO MIPY, @ HE HA aKpoOaTHUYECKHE TPIOKU. Takum
0o0pa3oM, BCE€ 3THM 3HAYECHMS, JAHHBIE B TEPEBOAC, HEBEPHBL, a MOCIECIHEE —
HenoCTarouHo. llpeacrasnsercs, 4ro MOCKONbKY Ilexcnup yame npearnovrMTacTt
o0HeynoTpeOUTENBHBINA BAPHAHT CJIOBA, MOXKHO OBUIO CKa3aTh ‘Mjioxoti akmep’.

Paccmorpum apyrue Oosiee paHHME BapuaHThI, B3saThie U3 [5]. B XIX Beke
M. I1. Bponuenko nepeBogut poor player xak axmep, H. X. Keruep — orcanxuii
komeouanm, H. A. KponeOepr — guensap. Ysxe B XX B. HE OYEHb aJEKBATHOE
yTouHeHue BHOCUT A. JI. COKONOBCKWIA: axmep, umo kopyum podicu, TIOTOMY 4TO
POKM KOPUYMT KJIOYH, a He aktep. A. JI. Pamnosa, B. X. Panmonopr nepeBoadar Kak
axmep necuacmuwviti. HEICHO, B KAKOM CMBICTIE OH HECUACTHBINA, MOXKET, JKATKHA.
b. 5. ©mopsa npeanounTaeT NEPEBOAUTH MAPUOHEMKd, TO €CTh HCIOJHUTENb
YY)KOW BOJIM, HO KOHTEKCTOM 3TO HE TIOATBEPIKAACTCS.

[TocTeneHHO NEPEBOAYMKHA TPHUXOASIT K PaavKaIbHOH mnepemene. Poor
player —TJIOXOW aKkTep, TO €CTh ‘NMINCHHBIA TajlaHTa’, a 3TO O3HA4YaeT ‘Oe3map-
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Helii’: 1O. W. JluBmmn — 6ezoapnviii auyeoeti, A. FO. UepHOB — uepa Oesoaproeo
axmepa. VI3 BCeX BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB MJIOXOU axmep — CaMblii MTPOCTOM, HO
BEPHBIN BapUaHT, HO Oe30apHblil akmep — OYEHb XOPOLIMA BAPUAHT KaK pe3yJabTar
NIEPEOCMBICIIEHUS OCHOBHOI'O 3HAYCHUS.

[lepcneKTUBBl MCCNEAOBAHUST BHIATCS B TOM, YTOOBI PaCIIMPUTH CEMAHTH-
YECKYI0 PePEPEHIMIO CI0BA poor 3a CYET MPUBIICYCHHUS] IPYTUX «BBICOKHX)» Tpare-
it Y. [lexkcnmpa, rae 310 CJI0BO MOXKET PACKPBITh JIATEHTHBIE BO3MOYKHOCTH.
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